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Christ the King (B) or Reign of Christ (B) or ChristtheKingB or ReignofChristB 
 

2 Samuel 23:1-7 

Psalm 132:1-12, (13-18) // 

Daniel 7:9-10, 13-14 

Psalm 93 

Revelation 1:4b-8 
John 18:33-37 
 
CEB  

2 Samuel 23:1 These are David's last words: This is the declaration of Jesse's son David, the 
declaration of a man raised high, a man anointed by the God of Jacob, a man favored by the strong one 
of Israel. 

2
 The LORD's spirit speaks through me; his word is on my tongue. 

3
 Israel's God has spoken, 

Israel's rock said to me: "Whoever rules rightly over people, whoever rules in the fear of God, 
4
 is like the 

light of sunrise on a morning with no clouds, like the bright gleam after the rain that brings grass from the 
ground." 

5
 Yes, my house is this way with God! He has made an eternal covenant with me, laid out and 

secure in every detail. Yes, he provides every one of my victories and brings my every desire to pass. 
6
 

But despicable people are like thorns, all of them good for nothing, because they can't be carried by hand. 
7
 No one can touch them, except with iron bar or the shaft of a spear. They must be burned up with fire 

right on the spot! 
 
ESV  

2 Samuel 23:1 Now these are the last words of David: The oracle of David, the son of Jesse, the 
oracle of the man who was raised on high, the anointed of the God of Jacob, the sweet psalmist of Israel: 
2
 "The Spirit of the LORD speaks by me; his word is on my tongue. 

3
 The God of Israel has spoken; the 

Rock of Israel has said to me: When one rules justly over men, ruling in the fear of God, 
4
 he dawns on 

them like the morning light, like the sun shining forth on a cloudless morning, like rain that makes grass to 
sprout from the earth. 

5
 "For does not my house stand so with God? For he has made with me an 

everlasting covenant, ordered in all things and secure. For will he not cause to prosper all my help and 
my desire? 

6
 But worthless men are all like thorns that are thrown away, for they cannot be taken with the 

hand; 
7
 but the man who touches them arms himself with iron and the shaft of a spear, and they are 

utterly consumed with fire." 
 
NRS  

2 Samuel 23:1 Now these are the last words of David: The oracle of David, son of Jesse, the oracle 
of the man whom God exalted, the anointed of the God of Jacob, the favorite of the Strong One of Israel: 
2
 The spirit of the LORD speaks through me, his word is upon my tongue. 

3
 The God of Israel has spoken, 

the Rock of Israel has said to me: One who rules over people justly, ruling in the fear of God, 
4
 is like the 

light of morning, like the sun rising on a cloudless morning, gleaming from the rain on the grassy land. 
5
 Is 

not my house like this with God? For he has made with me an everlasting covenant, ordered in all things 
and secure. Will he not cause to prosper all my help and my desire? 

6
 But the godless are all like thorns 

that are thrown away; for they cannot be picked up with the hand; 
7
 to touch them one uses an iron bar or 

the shaft of a spear. And they are entirely consumed in fire on the spot. 
 
BGT  

2 Samuel 23:1 καὶ οὗτοι οἱ λόγοι Δαυιδ οἱ ἔσχατοι πιστὸς Δαυιδ υἱὸς Ιεσσαι καὶ πιστὸς ἀνήρ ὃν 
ἀνέστησεν κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ Ιακωβ καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ισραηλ 2  πνεῦμα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί 
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου 3  λέγει ὁ θεὸς Ισραηλ ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ Ισραηλ παραβολὴν εἰπόν ἐν 
ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον θεοῦ 4  καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος τὸ πρωὶ οὐ παρῆλθεν ἐκ 
φέγγους καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς 5  οὐ γὰρ οὕτως ὁ οἶκός μου μετὰ ἰσχυροῦ διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό 
μοι ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ πεφυλαγμένην ὅτι πᾶσα σωτηρία μου καὶ πᾶν θέλημα ὅτι οὐ μὴ βλαστήσῃ ὁ 
παράνομος 6  ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες αὐτοί ὅτι οὐ χειρὶ λημφθήσονται 7  καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν 
αὐτοῖς καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος καὶ ἐν πυρὶ καύσει καυθήσονται αἰσχύνῃ αὐτῶν 
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  WTT
 2 Samuel 23:1  י ִ֣ יַחֶּ֙ ֱאֹלה  ֶּ֙ ל ְמשִּ ַקם ָעָ֔ ִ֣ רֶּ֙ ה  בֶּ ם ַהגֶֶּּ֙ ֻ֤ י ּוְנא  ַשַׁ֗ יִּ ן־ ד בֶּ ִ֣ ם ָדוִּ ֻ֧ ים ְנא  ִ֑ ֲחרֹנִּ ד ָהַאַֽ ִ֖ י ָדוִּ ֵ֥ ְבר  ה דִּ לֶּ ֵ֛ ְוא 

ל׃ ַֽ ְשָרא  ֹות יִּ רֵ֥ ים ְזמִּ ִ֖ ב ּוְנעִּ ֲעקָֹ֔ ה  2 ַיַֽ ּוַח ְיהָוִ֖ י׃רֵ֥ ַֽ ְלשֹונִּ ֹו ַעל־ ָלתִ֖ י ּומִּ ִ֑ ר־בִּ בֶּ ּור  3 דִּ ר צִ֣ ִ֖ בֶּ י דִּ ֵ֥ ל לִּ ְשָרא ָ֔ י יִּ ִ֣ ָאַמרֶּ֙ ֱאֹלה 

ים׃ ַֽ ת ֱאֹלהִּ ְרַאֵ֥ ל יִּ ִ֖ יק מֹוש  ִּ֕ ם ַצדִּ לֶּ֙ ָבָאָדָ֔ ל מֹוש  ִ֑ ְשָרא  ַגּה  4 יִּ ֹנֵ֥ ֹות מִּ א ָעבָ֔ ִֹ֣ ר ל קֶּ ֹֹּ֚ ש ב מֶּ ָשִ֑ ְזַרח־ ר יִּ קֶּ ֹור בִֹ֖ ּוְכאֵ֥

ץ רֶּ ָאַֽ א מ  שֶּ ֵ֥ ר דֶּ ָמָטִ֖ ה  5 ׃מִּ ָרָ֔ ה ַבכֹלֶּ֙ ּוְשמ  י ֲערּוָכֻ֤ ם לִַּׁ֗ ם ָשִ֣ ית עֹוָלָ֜ ֶּ֙ ֩י ְברִּ ל כִּ ִ֑ ם־א  י עִּ ִ֖ יתִּ ן ב  ֵ֥ לֹא־כ  י־ ַֽ כִּ

יַח׃ ַֽ א ַיְצמִּ ֵֹ֥ ל י־ ַֽ ץ כִּ פֶּ ִ֖ י ְוָכל־ח  ֵ֥ ְשעִּ יִּ י־ָכל־ ַֽ חּו׃ 6 כִּ ָקַֽ א ְבָיִ֖ד יִּ ֵֹ֥ ל י־ ַֽ ַהם כִּ ָלִ֑ ָנִ֖ד כ  ֹוץ מ  ַעל ְכקֵ֥ ַיִּ֕ ם  7 ּוְבלִּ ַגִ֣ע ָבהֶָּ֔ ישֶּ֙ יִּ ְואִּ

ת׃ פיִּ  בֶּ ּו ַבָשַֽ ָשְרפִ֖ ֹוף יִּ ש ָשרֵ֥ ית ּוָבא ִּ֕ ִ֑ ץ ֲחנִּ ִ֣ ל ְוע  ִ֖ א ַבְרזֶּ ֵ֥  ָמל 
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CEB  
Psalm 132:1 A pilgrimage song. LORD, remember David-- all the ways he suffered 

2
 and how he 

swore to the LORD, how he promised the strong one of Jacob: 
3
 "I won't enter my house, won't get into 

my bed. 
4
 I won't let my eyes close, won't let my eyelids sleep, 

5
 until I find a place for the LORD, a 

dwelling place for the strong one of Jacob." 
6
 Yes, we heard about it in Ephrathah; we found it in the fields 

of Jaar. 
7
 Let's enter God's dwelling place; let's worship at the place God rests his feet! 

8
 Get up, LORD, 

go to your residence-- you and your powerful covenant chest! 
9
 Let your priests be dressed in 

righteousness; let your faithful shout out with joy! 
10

 And for the sake of your servant David, do not reject 
your anointed one. 

11
 The LORD swore to David a true promise that God won't take back: "I will put one of 

your own children on your throne. 
12

 And if your children keep my covenant and the laws that I will teach 
them, then their children too will rule on your throne forever." 
 
ESV  

Psalm 132:1 A Song of Ascents. Remember, O LORD, in David's favor, all the hardships he endured, 
2
 how he swore to the LORD and vowed to the Mighty One of Jacob, 

3
 "I will not enter my house or get 

into my bed, 
4
 I will not give sleep to my eyes or slumber to my eyelids, 

5
 until I find a place for the LORD, 

a dwelling place for the Mighty One of Jacob." 
6
 Behold, we heard of it in Ephrathah; we found it in the 

fields of Jaar. 
7
 "Let us go to his dwelling place; let us worship at his footstool!" 

8
 Arise, O LORD, and go 

to your resting place, you and the ark of your might. 
9
 Let your priests be clothed with righteousness, and 

let your saints shout for joy. 
10

 For the sake of your servant David, do not turn away the face of your 
anointed one. 

11
 The LORD swore to David a sure oath from which he will not turn back: "One of the sons 

of your body I will set on your throne. 
12

 If your sons keep my covenant and my testimonies that I shall 
teach them, their sons also forever shall sit on your throne." 
 
NRS  

Psalm 132:1 <A Song of Ascents.> O LORD, remember in David's favor all the hardships he 
endured; 

2
 how he swore to the LORD and vowed to the Mighty One of Jacob, 

3
 "I will not enter my house 

or get into my bed; 
4
 I will not give sleep to my eyes or slumber to my eyelids, 

5
 until I find a place for the 

LORD, a dwelling place for the Mighty One of Jacob." 
6
 We heard of it in Ephrathah; we found it in the 

fields of Jaar. 
7
 "Let us go to his dwelling place; let us worship at his footstool." 

8
 Rise up, O LORD, and 

go to your resting place, you and the ark of your might. 
9
 Let your priests be clothed with righteousness, 

and let your faithful shout for joy. 
10

 For your servant David's sake do not turn away the face of your 
anointed one. 

11
 The LORD swore to David a sure oath from which he will not turn back: "One of the sons 

of your body I will set on your throne. 
12

 If your sons keep my covenant and my decrees that I shall teach 
them, their sons also, forevermore, shall sit on your throne." 
 
BGT  

Psalm 131:1 ᾠδὴ τῶν ἀναβαθμῶν μνήσθητι κύριε τοῦ Δαυιδ καὶ πάσης τῆς πραΰτητος αὐτοῦ 2  ὡς 

ὤμοσεν τῷ κυρίῳ ηὔξατο τῷ θεῷ Ιακωβ 3  εἰ εἰσελεύσομαι εἰς σκήνωμα οἴκου μου εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ κλίνης 
στρωμνῆς μου 4  εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου καὶ τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμὸν καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς 
κροτάφοις μου 5  ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ κυρίῳ σκήνωμα τῷ θεῷ Ιακωβ 6  ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν Εφραθα 

εὕρομεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ 7  εἰσελευσόμεθα εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ προσκυνήσομεν εἰς τὸν 
τόπον οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ 8  ἀνάστηθι κύριε εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ ἁγιάσματός 

σου 9  οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην καὶ οἱ ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται 10  ἕνεκεν Δαυιδ τοῦ δούλου σου 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου 11  ὤμοσεν κύριος τῷ Δαυιδ ἀλήθειαν καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει αὐτήν 
ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου 12  ἐὰν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν διαθήκην μου καὶ 
τὰ μαρτύριά μου ταῦτα ἃ διδάξω αὐτούς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται ἐπὶ τοῦ θρόνου σου 
 

  WTT
 Psalm 132:1 ֹו׃ נֹותַֽ ע  ת ָכל־ ד א ָ֜ ִ֑ ה ְלָדוִּ ֹות ְזכֹור־ְיהָוֵ֥ ֲעלֵ֥ ַמַּ֫ יר ַהַֽ ְשַבע  2 שִַּׁ֗ ִ֭ ר נִּ ִ֣ יר ֲאשֶּ ֵ֥ ר ַלֲאבִּ ַדַׁ֗ ה ָנָ֜ ַליהָוִ֑

ב׃ י׃ 3 ַיֲעקַֹֽ ש ְיצּוָעַֽ רֶּ ֵ֥ עֶּ ה ַעל־ ֱעלֶַּׁ֗ ם־אֶָּ֜ י אִּ ִ֑ יתִּ ל ב  הֶּ בֹא ְבֹאִ֣ ם־ָאִ֭ ה׃ 4 אִּ י ְתנּוָמַֽ ַעְפַעַפֵ֥ יָנִ֑י ְלַֽ ת ְלע  ן ְשַנִ֣ ִ֣ ת  ם־אֶּ  5 אִּ

ב׃ יר ַיֲעקַֹֽ ֵ֥ ֹות ַלֲאבִּ ְשָכנַׁ֗ ה מִָּ֜ קֹום ַליהָוִ֑ א ָמִ֭ ְמָצִ֣ ּוָה  6 ַעד־אֶּ ֲענֵ֥ ְשַמַֽ ה־ ַֽ נ  ַער׃ הִּ ָיַֽ י־ ְשד  ּוָה בִּ ָצאנַׁ֗ ָתה ְמָ֜ ְפָרִ֑  7 ְבאֶּ

יו׃ ם ַרְגָלַֽ ֵֹ֥ ה ַלֲהד ַׁ֗ ְשַתֲחוֶּ יו נִָּ֜ ְשְכנֹוָתִ֑ ֹוָאה ְלמִּ ֶָּֽך׃ 8 ָנבֵ֥ ַֽ זֶּ ֹון ע  ה ַוֲארֵ֥ ָתַׁ֗ ָך ַאָ֜ ִ֑ ְמנּוָחתֶּ הָוה לִּ ה ְיִ֭ ֵ֥יָך  9 קּוָמִ֣ כֲֹהנֶּ

נּו׃ ַֽ יָך ְיַרנ  ֵ֥ ידֶּ ק ַוֲחסִּ דֶּ ִ֑ צֶּ ְלְבשּו־ ד  10 יִּ ִ֣ ֲעבּור ָדוִּ ָך׃ַבִ֭ ַֽ יחֶּ ִ֣י ְמשִּ ב ְפנ  ש ַׁ֗ ָך ַאל־ָתָ֜ ִ֑ ֘ת  11 ַעְבדֶּ ד ֱאמֶּ ִ֡ ה׀ ְלָדוִּ ְיהָוֶּ֙ ע־ ְשַבַֽ נִּ
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ְך׃ ָלַֽ א־ ס  ית ְלכִּ שִַּׁ֗ ְטְנָךִ֑ ָאָ֜ י בִּ ֵ֥ ְפרִּ ָנה מִּ ֵ֥ מֶּ ּוב מִַּּ֫ ָישׁ֪ א־ ַֹֽ ם  12 ל ֵ֥ ְמד  ֹו ֲאַלַּ֫ י זַׁ֗ ֵ֥ דֹתִּ ֘י ְוע  יתִּ יָך׀ ְברִּ ְשְמ֬רּו ָבנֶֶּּ֙ יִּ ם־ ַֽ אִּ

ד י ָ֜  ַעִ֑ י־ ם ֲעד  ֵ֥ יהֶּ ְך׃ַגם־ְבנ  ָלַֽ א־ ס  ּו ְלכִּ  ְשבַׁ֗

  
 

  



5 

 

CEB  
Psalm 132:13 Because the LORD chose Zion; he wanted it for his home. 

14
 "This is my residence 

forever. I will live here because I wanted it for myself. 
15

 I will most certainly bless its food supply; I will fill 
its needy full of food! 

16
 I will dress its priests in salvation, and its faithful will shout out loud with joy! 

17
 It is 

there that I will make David's strength thrive. I will prepare a lamp for my anointed one there. 
18

 I will dress 
his enemies in shame, but the crown he wears will shine." 
 
ESV  

Psalm 132:13 For the LORD has chosen Zion; he has desired it for his dwelling place: 
14

 "This is my 
resting place forever; here I will dwell, for I have desired it. 

15
 I will abundantly bless her provisions; I will 

satisfy her poor with bread. 
16

 Her priests I will clothe with salvation, and her saints will shout for joy. 
17

 
There I will make a horn to sprout for David; I have prepared a lamp for my anointed. 

18
 His enemies I will 

clothe with shame, but on him his crown will shine." 
 
NRS  

Psalm 132:13 For the LORD has chosen Zion; he has desired it for his habitation: 
14

 "This is my 
resting place forever; here I will reside, for I have desired it. 

15
 I will abundantly bless its provisions; I will 

satisfy its poor with bread. 
16

 Its priests I will clothe with salvation, and its faithful will shout for joy. 
17

 
There I will cause a horn to sprout up for David; I have prepared a lamp for my anointed one. 

18
 His 

enemies I will clothe with disgrace, but on him, his crown will gleam." 
 
BGT  

Psalm 131:13 ὅτι ἐξελέξατο κύριος τὴν Σιων ᾑρετίσατο αὐτὴν εἰς κατοικίαν ἑαυτῷ 14  αὕτη ἡ 
κατάπαυσίς μου εἰς αἰῶνα αἰῶνος ὧδε κατοικήσω ὅτι ᾑρετισάμην αὐτήν 15  τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν 

εὐλογήσω τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων 16  τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς 
ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται 17  ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαυιδ ἡτοίμασα λύχνον τῷ χριστῷ μου 18  τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου 
 

  WTT
 Psalm 132:13 ֹו׃ ב לַֽ ּה ְלמֹוָשֵ֥ ָּוַׁ֗ ֹון אִָּ֜ יִ֑ ה ְבצִּ ר ְיהָוִ֣ י־ָבַחִ֣ ַֽ י  14 כִּ ִ֣ ב כִּ ש ַׁ֗ ה־א ָ֜ ד ֹפַֽ ַעִ֑ י־ י ֲעד  ֵ֥ זֹאת־ְמנּוָחתִּ

יָה׃ ַֽ תִּ ּוִּ ם׃ 15 אִּ חֶּ יַעַֽ ָלַֽ ֵ֥ יָה ַאְשבִּ ְביֹונֶַּׁ֗ ְך אֶָּ֜ ִ֑ ְך ֲאָבר  ִ֣ יָדּה ָבר  ִ֭ יש  16 צ  ִ֣ יָה ַאְלבִּ כֲֹהנֶּ ִ֭ נּו׃ְוַֽ ַֽ ֶּֽן ְיַרנ  ֵ֥ יָה ַרנ  ַׁ֗ ידֶּ ֲחסִּ ִַ֑שע ַוָ֜ ם  17 יֶּ ָשֻ֤

י׃ ַֽ יחִּ ְמשִּ ר לִּ ַׁ֗ י נ ָ֜ ְכתִּ ד ָעַרֵ֥ ִ֑ ן ְלָדוִּ רֶּ ִ֣ יַח קֶּ ִ֣ ֹו׃ 18 ַאְצמִּ ְזרַֽ ץ נִּ י ֵ֥ יו ָיצִּ ָעָלַׁ֗ ת ְוָ֜ שֶּ יש בִֹ֑ ִ֣ ֹוְיָביו ַאְלבִּ  אִ֭
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CEB  
Daniel 7:9 As I was watching, thrones were raised up. The ancient one took his seat. His clothes 

were white like snow; his hair was like a lamb's wool. His throne was made of flame; its wheels were 
blazing fire. 

10
 A river of fire flowed out from his presence; thousands upon thousands served him; ten 

thousand times ten thousand stood ready to serve him! The court sat in session; the scrolls were opened. 
11

 I kept watching. I watched from the moment the horn started bragging until the beast was killed and its 
body was destroyed, handed over to be burned with fire. 

12
 Then the authority of the remaining beasts 

was brought to an end, but they were given an extension among the living for a set time and season. 
13

 
As I continued to watch this night vision of mine, I suddenly saw one like a human being coming with the 
heavenly clouds. He came to the ancient one and was presented before him. 

14
 Rule, glory, and kingship 

were given to him; all peoples, nations, and languages will serve him. His rule is an everlasting one-- it 
will never pass away!-- his kingship is indestructible. 
 
ESV  

Daniel 7:9 "As I looked, thrones were placed, and the Ancient of Days took his seat; his clothing was 
white as snow, and the hair of his head like pure wool; his throne was fiery flames; its wheels were 
burning fire. 

10
 A stream of fire issued and came out from before him; a thousand thousands served him, 

and ten thousand times ten thousand stood before him; the court sat in judgment, and the books were 
opened. 

11
 "I looked then because of the sound of the great words that the horn was speaking. And as I 

looked, the beast was killed, and its body destroyed and given over to be burned with fire. 
12

 As for the 
rest of the beasts, their dominion was taken away, but their lives were prolonged for a season and a time. 
13

 "I saw in the night visions, and behold, with the clouds of heaven there came one like a son of man, 
and he came to the Ancient of Days and was presented before him. 

14
 And to him was given dominion 

and glory and a kingdom, that all peoples, nations, and languages should serve him; his dominion is an 
everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom one that shall not be destroyed. 
 
NRS  

Daniel 7:9 As I watched, thrones were set in place, and an Ancient One took his throne, his clothing 
was white as snow, and the hair of his head like pure wool; his throne was fiery flames, and its wheels 
were burning fire. 

10
 A stream of fire issued and flowed out from his presence. A thousand thousands 

served him, and ten thousand times ten thousand stood attending him. The court sat in judgment, and the 
books were opened. 

11
 I watched then because of the noise of the arrogant words that the horn was 

speaking. And as I watched, the beast was put to death, and its body destroyed and given over to be 
burned with fire. 

12
 As for the rest of the beasts, their dominion was taken away, but their lives were 

prolonged for a season and a time. 
13

 As I watched in the night visions, I saw one like a human being 
coming with the clouds of heaven. And he came to the Ancient One and was presented before him. 

14
 To 

him was given dominion and glory and kingship, that all peoples, nations, and languages should serve 
him. His dominion is an everlasting dominion that shall not pass away, and his kingship is one that shall 
never be destroyed. 
 
BGT  

Daniel 7:9 ἐθεώρουν ἕως ὅτε θρόνοι ἐτέθησαν καὶ παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο ἔχων περιβολὴν ὡσεὶ χιόνα 
καὶ τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον λευκὸν καθαρόν ὁ θρόνος ὡσεὶ φλὸξ πυρός 10  καὶ ἐξεπορεύετο 

κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ποταμὸς πυρός χίλιαι χιλιάδες ἐθεράπευον αὐτὸν καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν 
αὐτῷ καὶ κριτήριον ἐκάθισε καὶ βίβλοι ἠνεῴχθησαν 11  ἐθεώρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν λόγων τῶν μεγάλων ὧν 
τὸ κέρας ἐλάλει καὶ ἀπετυμπανίσθη τὸ θηρίον καὶ ἀπώλετο τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός 12  καὶ 
τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ ἀπέστησε τῆς ἐξουσίας αὐτῶν καὶ χρόνος ζωῆς ἐδόθη αὐτοῖς ἕως χρόνου καὶ καιροῦ 13  
ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἤρχετο καὶ ὡς 

παλαιὸς ἡμερῶν παρῆν καὶ οἱ παρεστηκότες παρῆσαν αὐτῷ 14  καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία καὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς κατὰ γένη καὶ πᾶσα δόξα αὐτῷ λατρεύουσα καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος ἥτις οὐ μὴ ἀρθῇ καὶ ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ ἥτις οὐ μὴ φθαρῇ 
 

  WTT
 Daniel 7:9  ֶּּ֙ה אש  ר ר  ר ּוְשַעֻ֤ ָּוַׁ֗ ג חִּ ְתַלִ֣ ּה׀ כִּ ִ֣ ב ְלבּוש  ִ֑ ין ְיתִּ ִ֖ יק יֹומִּ ֵ֥ יו ְוַעתִּ י ָכְרָסָוןֶּ֙ ְרמִָּ֔ ֻ֤ ד דִּ ית ַעִ֣ ַׁ֗ ִ֣ה ֲהו  ָחז 

י  ֹוהִּ לִ֖ ּור ַגְלגִּ י־נָ֔ ין דִּ ִ֣ יבִּ ּהֶּ֙ ְשבִּ א ָכְרְסי  ָ֔ ר ְנק  ק׃ַכֲעַמִ֣ ַֽ ּור ָדלִּ ף 10 נֵ֥ לֶּ ֻ֤ י אֶּ ֹוהִּ ן־ֳקָדמָ֔ קֶּ֙ מִּ ֻ֤ד ְוָנפ  ּור ָנג  י־נַׁ֗ ר דִּ  ְנַהִ֣

ים( יןֶּ֙ ) [ַאְלפִּ ֹו ]ַאְלפִּ בֵ֥ ּה ְורִּ ְבָון( ְיַשְמשּונ ָ֔ ן) [רִּ ְבָבִ֖ יחּו׃ ]רִּ ַֽ ין ְפתִּ ֵ֥ ְפרִּ ב ְוסִּ ִ֖ א ְיתִּ יָנֵ֥ ּון דִּ י ְיקּומִ֑ ֹוהִּ ָדמִ֣ ִ֣ה  11 ָקַֽ ָחז 

http://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=DnOG&ch=7


7 

 

לַ  ן־ָקלֶּ֙ מִּ ן מִּ יִּ אַדַׁ֗ ית ב  ָ֔ ד ֲהו  יְוָתאֶּ֙ ְוהּוַבִ֣ ַֽ ת ח  יַלֻ֤ י ְקטִּ ֶּ֙ ית ַע֩ד דִּ ִ֡ ִ֣ה ֲהו  ה ָחז  א ְמַמֱלָלִ֑ י ַקְרָנִ֖ ֵ֥ א דִּ ִ֣א ַרְבְרָבָתָ֔ ָי

א׃ ָשַֽ ת אֶּ ַדֵ֥ יק  ת לִּ יַבִ֖ יהִּ ּה וִּ ְשַמָ֔ ן  12 גִּ ְזַמֵ֥ ֹון ַעד־ יַבת ְלהִ֖ ֵ֥ ין ְיהִּ ֵ֛ ה ְבַחיִּ ֹון ְוַאְרָכֻ֧ יו ָשְלָטְנהִ֑ ִ֖ ְעדִּ א הֶּ יָוָתָ֔ ַֽ ּוְשָארֶּ֙ ח 

ן ָדַֽ ֹוַמיָ  13 ׃ְועִּ יק יַֽ ֻ֤ ַעתִּ ה ְוַעד־ ה ֲהָוִ֑ ִ֣ ר ֱאָנִ֖ש ָאת  א ְכַבֵ֥ ִ֣י ְשַמָיָ֔ ֲעָננ  ם־ א ַוֲארּוֶּ֙ עִּ יְלָיָ֔ ַֽ ִ֣י ל  ְזו  יתֶּ֙ ְבחֶּ ֻ֤ה ֲהו  ה ָחז  אֶּ֙ ְמָטָ֔

י׃ ּוהִּ י ַהְקְרבַֽ ֹוהִּ ָשנַ  14 ּוְקָדמִ֖ ַמָיֵ֛א ְולִּ א א  ְמַמָיַׁ֗ ל ַעַֽ ִֹ֣ ּו ְוכ ר ּוַמְלכָ֔ י ָקִ֣ יב ָשְלָטןֶּ֙ וִּ ֻ֤ ּה ְיהִּ ֶּ֙ ּה ְול  ּון ָשְלָטנ ֵ֞ ְפְלחִ֑ ּה יִּ ִ֣ ָיִ֖א ל 

ל׃ פ ְתַחַבַֽ א תִּ ָלֵ֥ י־ ּה דִּ ִ֖ ה ּוַמְלכּות  ָ֔ ְעד  א יֶּ ָלִ֣ י־ ַֽ ן ָעַלםֶּ֙ דִּ  ָשְלָטֻ֤

  
 

  



8 

 

CEB  
Psalm 93:1 The LORD rules! He is robed in majesty-- the LORD is robed, clothed with strength. Yes, 

he set the world firmly in place; it won't be shaken. 
2
 Your throne is set firm for a very long time. You are 

eternal! 
3
 LORD, the floods have raised up-- the floods have raised up their voices; the floods raise up a 

roar! 
4
 But mightier than the sound of much water, mightier than the sea's waves, mighty on high is the 

LORD! 
5
 Your laws are so faithful. Holiness decorates your house, LORD, for all time. 

 
ESV  

Psalm 93:1 The LORD reigns; he is robed in majesty; the LORD is robed; he has put on strength as 
his belt. Yes, the world is established; it shall never be moved. 

2
 Your throne is established from of old; 

you are from everlasting. 
3
 The floods have lifted up, O LORD, the floods have lifted up their voice; the 

floods lift up their roaring. 
4
 Mightier than the thunders of many waters, mightier than the waves of the 

sea, the LORD on high is mighty! 
5
 Your decrees are very trustworthy; holiness befits your house, O 

LORD, forevermore. 
 
NRS  

Psalm 93:1 The LORD is king, he is robed in majesty; the LORD is robed, he is girded with strength. 
He has established the world; it shall never be moved; 

2
 your throne is established from of old; you are 

from everlasting. 
3
 The floods have lifted up, O LORD, the floods have lifted up their voice; the floods lift 

up their roaring. 
4
 More majestic than the thunders of mighty waters, more majestic than the waves of the 

sea, majestic on high is the LORD! 
5
 Your decrees are very sure; holiness befits your house, O LORD, 

forevermore. 
 
BGT  

Psalm 92:1 εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαββάτου ὅτε κατῴκισται ἡ γῆ αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυιδ ὁ κύριος 
ἐβασίλευσεν εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν 
οἰκουμένην ἥτις οὐ σαλευθήσεται 2  ἕτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ 3  ἐπῆραν οἱ ποταμοί 
κύριε ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν 4  ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης 

θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος 5  τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα κύριε 
εἰς μακρότητα ἡμερῶν 
 

  WTT
 Psalm 93:1 ֹוט׃ מַֽ ל ַבל־תִּ ב ַׁ֗ ֹון ת ָ֜ כֵ֥ ר ַאף־תִּ ְתַאָזִ֑ ז הִּ הָוה עִֹ֣ ש ְיִ֭ ִ֣ ש ָלב  ֵ֥ ב  ּות ָלַּ֫ אׁ֪ ה ָמָלְ֘ך ג  ְסֲאָךִ֣  2 ְיהָוִ֣ ֹון כִּ ָנכִ֣

ָתה׃ ם ָאַֽ עֹוָלִ֣ ַֽ ז מ  ָאִ֑ ֹות  3 מ  ּו ְנָהרִ֣ ְשאִ֖ ם יִּ ֹות קֹוָלִ֑ ּו ְנָהרִ֣ ה ָנְשאִ֣ הָוַׁ֗ ֹות׀ ְיַֽ ּו ְנָהרֶּ֙ ם׃ָנְשאֻ֤ ם  4 ָדְכָיַֽ יִּ ֹות׀ ַמֻ֤ קֹלֶּ֙ מִּ

ה׃ ֹום ְיהָוַֽ יר ַבָמרִ֣ ִ֖ ָיִ֑ם ַאדִּ י־ ְשְבר  ים מִּ ִ֣ ירִּ ים ַאדִּ ְך  5 ַרבִַּׁ֗ רֶּ ה ְלֹאִ֣ הָוַׁ֗ ש ְיָ֜ דֶּ יְתָךֵ֥ ַנֲאָוה־קִֹ֑ ד ְלב  ְמ֬נּו ְמֹאַׁ֗ אֶּ יָך׀ נֶּ דֹתֶֶּּ֙ ַֽ ע 

ים׃ ַֽ  ָימִּ
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CEB  
Revelation 1:4 John, to the seven churches that are in Asia: Grace and peace to you from the one 

who is and was and is coming, and from the seven spirits that are before God's throne, 
5
 and from Jesus 

Christ--the faithful witness, the firstborn from among the dead, and the ruler of the kings of the earth. To 
the one who loves us and freed us from our sins by his blood, 

6
 who made us a kingdom, priests to his 

God and Father--to him be glory and power forever and always. Amen. 
7
 Look, he is coming with the 

clouds! Every eye will see him, including those who pierced him, and all the tribes of the earth will mourn 
because of him. This is so. Amen. 

8
 "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "the one who is 

and was and is coming, the Almighty." 
 
ESV  

Revelation 1:4 John to the seven churches that are in Asia: Grace to you and peace from him who is 
and who was and who is to come, and from the seven spirits who are before his throne, 

5
 and from Jesus 

Christ the faithful witness, the firstborn of the dead, and the ruler of kings on earth. To him who loves us 
and has freed us from our sins by his blood 

6
 and made us a kingdom, priests to his God and Father, to 

him be glory and dominion forever and ever. Amen. 
7
 Behold, he is coming with the clouds, and every eye 

will see him, even those who pierced him, and all tribes of the earth will wail on account of him. Even so. 
Amen. 

8
 "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "who is and who was and who is to come, 

the Almighty." 
 
NRS  

Revelation 1:4 John to the seven churches that are in Asia: Grace to you and peace from him who is 
and who was and who is to come, and from the seven spirits who are before his throne, 

5
 and from Jesus 

Christ, the faithful witness, the firstborn of the dead, and the ruler of the kings of the earth. To him who 
loves us and freed us from our sins by his blood, 

6
 and made us to be a kingdom, priests serving his God 

and Father, to him be glory and dominion forever and ever. Amen. 
7
 Look! He is coming with the clouds; 

every eye will see him, even those who pierced him; and on his account all the tribes of the earth will wail. 
So it is to be. Amen. 

8
 "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, who is and who was and who 

is to come, the Almighty. 
 
BGT  

Revelation 1:4 Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν 

καὶ ὁ ἐρχόμενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ ἐνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ 5  καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ 
μάρτυς, ὁ πιστός, ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ 
λύσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, 6  καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ 

πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων]· ἀμήν. 7  Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν 
νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τῆς γῆς. ναί, ἀμήν. 8  Ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ 
παντοκράτωρ. 
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CEB  
John 18:33 Pilate went back into the palace. He summoned Jesus and asked, "Are you the king of 

the Jews?" 
34

 Jesus answered, "Do you say this on your own or have others spoken to you about me?" 
35

 
Pilate responded, "I'm not a Jew, am I? Your nation and its chief priests handed you over to me. What 
have you done?" 

36
 Jesus replied, "My kingdom doesn't originate from this world. If it did, my guards 

would fight so that I wouldn't have been arrested by the Jewish leaders. My kingdom isn't from here." 
37

 
"So you are a king?" Pilate said. Jesus answered, "You say that I am a king. I was born and came into the 
world for this reason: to testify to the truth. Whoever accepts the truth listens to my voice." 
 
ESV  

John 18:33 So Pilate entered his headquarters again and called Jesus and said to him, "Are you the 
King of the Jews?" 

34
 Jesus answered, "Do you say this of your own accord, or did others say it to you 

about me?" 
35

 Pilate answered, "Am I a Jew? Your own nation and the chief priests have delivered you 
over to me. What have you done?" 

36
 Jesus answered, "My kingdom is not of this world. If my kingdom 

were of this world, my servants would have been fighting, that I might not be delivered over to the Jews. 
But my kingdom is not from the world." 

37
 Then Pilate said to him, "So you are a king?" Jesus answered, 

"You say that I am a king. For this purpose I was born and for this purpose I have come into the world--to 
bear witness to the truth. Everyone who is of the truth listens to my voice." 
 
NRS  

John 18:33 Then Pilate entered the headquarters again, summoned Jesus, and asked him, "Are you 
the King of the Jews?" 

34
 Jesus answered, "Do you ask this on your own, or did others tell you about 

me?" 
35

 Pilate replied, "I am not a Jew, am I? Your own nation and the chief priests have handed you over 
to me. What have you done?" 

36
 Jesus answered, "My kingdom is not from this world. If my kingdom were 

from this world, my followers would be fighting to keep me from being handed over to the Jews. But as it 
is, my kingdom is not from here." 

37
 Pilate asked him, "So you are a king?" Jesus answered, "You say that 

I am a king. For this I was born, and for this I came into the world, to testify to the truth. Everyone who 
belongs to the truth listens to my voice." 
 
BGT  

John 18:33 Εἰσῆλθεν οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ· 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 34  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι εἶπόν σοι περὶ 

ἐμοῦ; 35  ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος· μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί· τί 
ἐποίησας; 36  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου· εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν 
ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο [ἂν] ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις· νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ 
ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. 37  εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς· σὺ λέγεις 
ὅτι βασιλεύς εἰμι. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ 
ἀληθείᾳ· πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς. 
 

 


